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1. MEKÉNYES
<P>  Mökönyös: Mökényös, -ön, -rü, -re, -i: n. Mëknics: n. Mëkənics: n. Mëknyës:
n. Mëkinyës, in, fun, åf Mëknics, mëknicsər [BC1: Mökenyes BC7, K8/b, K8/c:

Mekenyes BC8: Mekenyés SchQ1–9, K7, K8/a, K8/d, K8/e, K9, K12, P, Hnt, Bt,

MoFnT2: Mekényes] – T:1768 ha/3073 kh – L: 624.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt a falu népessége kicserélődött. A 17. században rácok köl-

töztek ide. A felszabadító háborúk idején délszláv népessége elhagyta. A 18. század

első harmadában is puszta volt. 1735 körül Hessen, Darmstadt vidékéről német telepe-

sekkel népesült be. A helység etnikuma a múlt század utolsó előtti évtizedéig lénye-

gében változatlan maradt. Ettől kezdve néhány magyar, délszláv és egyéb anyanyel-

vű jelent meg a faluban. 1930-ban 38 magyar és 1075 német anyanyelvű lakosa volt.

1970-ben 480 magyar és 154 német élt itt. – A kitelepített német családok helyére

Szlovákiából áttelepítettek, Bihar, Zala, Heves megyei földhözjuttatottak, meg mold-

vai és erdélyi csángók kerültek (Ethn. LXXVII [1966], 266.). – Fcs.: Nagyhajmási

öreg horvátok szokták mondani, hogy Mekényesen annyi a német, mint a mëkinyë
‘korpa’ (értsd: sok). Szerintük azért lett a falu neve: Mëkinyës, Mëknyës.</A-1></P>

<P>  <A-1>A K12 jelzetű térképen a német nevek mellett utólag, ceruzával bejegyzett magyar

nevek is olvashatók. Mivel ezek szószerinti fordítás eredményei, és nem feleltek meg

a tényleges névhasználatnak, közlésüktől eltekintettünk. – A betelepült magyarok

megtanulták és használják a falu német határneveit; illetve az általuk alkotott új,

magyar neveket ismeri és átveszi a német nyelvű lakosság.</A-1></P>

<P>  Mekényes [1382: Mukenus: Csánki 3: 441]. Valószínűleg olyan szn.-ből kelet-

kezett magyar névadással, amely a m. R. Meke [1237–40: PRT. 1:776], Mekeyn
[1221/1550: VárReg. 100.] személynevekkel tartozik össze mint becéző alak.

(FNESZ. 416.)</P>

<P>  1. n. Kråutkertən ‘Krautgärten’ Vö, r, k. Régen községi kert volt, ahol káposz-

tát termeltek. 2. Fölső olajmalom: Olajmalom: Olajütő: n. Éləmíl ‘Ölmühle’. Hí-

res olajütő malom volt. Az épületet lebontották, és berendezését a régi bika-

istállóban tárolják. Néprajzi, műszaki leírását lásd: Ethn. LXXVII [1966], 266–

293. 3. n. Håltərperg ‘Halterberg’ D, Fr. 4. n. Këncsvånc ‘Gänsschwanz’ Fr.

A névnek ma is gúnyolódó hangulata van. 5. n. Rábənsvånc: n. Rávənsvånc
‘Rabenschwanz’ Fr. Gúnyolódó hangulatú név. 6. Templom: n. Kerih: n. Kirih
‘Kirche’ É. A falu evangélikus temploma. 1783–85 között épült. 1793. nov. 14-én

leégett. 7. Templom-högy: n. Kirihəperg ‘Kirchenberg’ D, Fr. 8. n. Håltərstal
‘Halterstal’ Vö, r, Fr. Itt állt a pásztorház. 9. Fősőfalu: n. Ovərtarf ‘Oberdorf’

Fr. Ide tartozik: 1–14. 10. Rabló-högy: n. Ulvərckipli ‘Umwälzgipfel’ D, Fr.<-P> 
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<A+1>1. MEKÉNYES</A+1>

#(IMAGE)

<-P>A magyar névváltozat újabb keletkezésű. A. sz. a név arra utal, hogy 1945-ben

innen sok mindent elloptak. A német név ‘felforgatott föld’ jelentésű lehetett,

hiszen a hely közelében szőlők voltak. 11. Pásztorház: n. Håltərshåus ‘Hal-

tershaus’ É. A falu pásztorai lakták. 12. Tanácsház: n. Kmóhåusz ‘Gemeinde-

haus’: Öreg iskola: n. Åltəsúl ‘Alte Schule’ É. 1868–1911-ig iskola volt. Újabban

itt kapott helyet a tanács. 13. Fő utca [~] U. 14. Buszmëgálló. 15. Uj iskola: n.

Nåjsúl ‘Neue Schule’ É. 16. Bolt: Vegyesbót: n. Ksëft ‘Geschäft’: n. Konzum-

 fëråjn ‘Konsumverein’. 17. Tejcsarnok: n. Milihfëråjn ‘Milchverein’ É. Tejbe-

gyűjtő hely. 18. Malom-hid: n. Mílprikə ‘Mühlbrücke’ Híd. 19. Iskola: n. Súl
‘Schule’ É. 20. Óvoda É. 21. Temető utca: n. Kirihənpergkåszə ‘Kirchenberggasse’

U, amely a Temető felé vezet, és közelében van a Templom-hegy. 22. Temető:
n. Kerihovət ‘Kirchof’ [K8/b{?A}: Temető] Te. 23. Temető-domb: n. Kirihənperih
‘Kirchenberg’ D, egy része Te. 24. %-{?A}Asófalu: n. Unərtarf ‘Unterdorf’: n. Loren Fr.

Ide tartozik: 15–31. 25. Vásártér: n. Mårkplåc ‘Marktplatz’ Tér. Régen itt tar-

tották a vásárokat. 26. Gőzmalom: n. Tåmfmíl ‘Dampfmühle’ É. Gőzzel működő

malom volt. 27. n. Tåm: n. Tām ‘Damm’ S, r, k, a Malom-árok töltése (gátja)

mentén. 28. Alsó olajmalom: Olajütő: n. Éləmíl ‘Ölmühle’ É volt, lebontották.<-P> 
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<-P>Stip Dániel építtette (Ethn. LXXVII [1966], 266.). 29. Kiráj-kut: n. Kőnigszprunə
‘Königsbrunnen’ [K8/c: Königsbrunn; sző] Kút. A helyi hagyomány szerint

régóta azt mondják a kiváncsiskodó gyerekeknek, hogy ebből a nagyon mély

kútból jönnek (érkeznek?) a születendő gyermekek. 30. n. Tāmvåjdə ‘Damm-

weide’ [K8/c: Dammweide; l] S, l, r. A közelében gát (töltés) van. 31. Kertök,

 -be: n. Våldkātə ‘Waldgarten’ S, ke, az erdő aljában.</P>

<P>  32. Mëgyehatár Ds, e. Tolna és Baranya megye határa. 33. Kurdi-erdő
[MoFnT2: ~] D, e. Mellette halad a Kurdi út. 34. Kövesut: Határut Út két me-

gye határán. 35. Szalai-vőgy [MoFnT2: Szalay-völgy] Vö, e. 36. Kurdi ut: n.

Kurtərvéh ‘Kurderweg’ [K8/a: Kurdi ut; út K8/b: Kurderweg; út] Út. Kurd

község felé vezet. 37. Dombovári ut: Döbrögeci szélösut: n. Dombovārərvéh
‘Dombovárer Weg’ [K8/a: Döbröközi ut; út K8/b: Csurgói ut; út] Út. Dombóvár

és Döbrököz felé visz. 38. Állami-erdő: Ësztërházi-erdő: n. Krószəvåld ‘Großer

Wald’ [K8/a, K8/b, K8/c: Nagy erdő; e] Ds, e. Nagy kiterjedésű. Korábban Esz-

terházy-birtok volt. Ma állami tulajdon. 39. n. Hindərənfeld ‘hinter dem Feld’

[K8/b, c: Hintermfeld; sz, r K8/e, K12: Hinterm Feld; sz] Ds, l, e, sz. Korábban

legelő volt. Nagyobb dombok mögött van, távol a falutól. 40. Dög-kút: n. Ász-

 plåc ‘Aasplatz’ Hullatemető volt. 41. Dögkut-sarok [MoFnT2: Dögkút-sarok] Ds,

sz, e, l. Sarkos hely. 42. n. Kászkipəl ‘Geißgipfel’: n. Gåjszspic ‘Geißspitze’ [K9:

Gasspitz; e P: Gaisz Kipfel; e] D, e, ahol P. sz. “hajdan sok őz volt”. Pontosab-

ban kecskelegelő lehetett. 43. Langëtáli-ódal Do, e 44. Langëtáli-vőgy: n. Lån-

 gëtál ‘Langes Tal’ [K12: Langes Thal; e] Vö, e. Hosszan elnyúló völgy. 45. Disz-

 nó-sürü [MoFnT2: Disznó-sűrű] Ds, e. 46. n. Szåulohkrāvə ‘Saulochgraben’

[K8/b: Sauloch graben] Vf és Vö, r, sz. 47. Szalai-tanya [MoFnT2: Szalaytanya]

É, Lh. Tulajdonosáról. 48. n. Goltkipəl ‘Goldgipfel’: n. Koltköpəl ‘Goldgipfel’

[K8/b: Goldgipfl; sző K8/c: Goldgipf K8/e, K12: Goldköppel; l, sz K10: Gold-

 güppel] H, l, sz, e. Sárga, agyagos földje van. Nehéz volt művelni, ezért szántás

helyett átkapálták. A név gúnyolódó hangulatú, mert a hely rossz talaja miatt

éppen nem aranyat érő. 49. n. Vinyëckrundëkər ‘Weingartengrundäcker’ [K8/d,

K12, P: Weingartengrund: sző] Vö, sző, sz. e. Nagyobb része szőlő – P. sz. “két

Szöllő hegy között fekszik”. 50. n. Kurdərvégåkər ‘Kurderwegacker’ [K8/a: Kur-

 di uti dülő; sz K8/b: Kurderwegfelder; sz K8/c: Kurderwegweide; l K8/d, K10,

K12: Kurder Weg; sz K9: Neben Kurder Weg; sz, l] Ds, sz, a Kurdi út mentén.

51. Erdészház: n. Jégerhausz ‘Jägerhaus’ [Hnt, Bt: Erdészőrház] É. Erdész lakja.

52. n. Hinerəmfeld ‘Hinterenfeld’ H, e, l. 53. n. Åltətrënkə ‘Alte Tränke’ F, itató-

kút. Itt itattak a pásztorok. 54. n. Låh ‘Lache’ [K12: Lacke] Vö, Gs, mlen, sző.

Vízállásos hely. 55. n. Hoppəperg ‘Hoppeberg’: n. Hoppəkipəl ‘Hoppegipfel’ [K10:

Kopfenberg (?), Hopfenberg (?) K12: Hoppeberg; sző] H, e, sz. Hoppe nevű tu-

lajdonosáról. 56. Erdei-fórás: Fórás, -hó F az erdőben. 57. Závodi ut: Mucsi ut:
n. Závodərvéh ‘Závoder Weg’: n. Mucsərvéh ‘Mucser Weg’ Út. Závod és Mucsi

falu felé vezet. 58. n. Rórkrundkróvə ‘Rohrgrundgraben’: n. Rórbåh ‘Rohrbach’

[K12: Rohrbach] Vf, amely vízjárta rétből ered. 59. Habék lukja: n. Hopjëloh
‘Habichloch’ [K8/b: Habich loch K8/c: Habichtloch; sző] Gs, sz, l. Hábich nevű

tulajdonosáról. 60. Méhes-tető Dt, e, sz 61. n. Krószəszåuloh ‘Großes Sauloch’

[K9: Sauloch; l, sz K10: Grosses Sauloch; sz, l] Gs, Os, sz. l, e. 62. n.l Szåuloh
‘Sauloch’: n. Szåulohåkər ‘Saulochacker’ [K8/b, K8/e, K10, K12: Sauloch; sz

K8/a: Disznó-dombi dülő; sz] Ds, Szas, e, mlen. Itt pihentették a disznókat a

pásztorok. 63. n. H%-{?A}aszəperih ‘Hasenberg’ [K8/c: Hasenberg] Ds, Men, e, akácos;

régebben szőlő volt. 64. n. Erpszprunə ‘Erbsbrunnen’ F. Egy Erb nevű csősz

szokott itt tanyázni. 65. n. Fiståjh ‘Fischteich’ Gs, vízjárta hely. Korábban kis<-P> 
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<-P>tó volt. 66. n. Rórkrund ‘Rohrgrund’: n. Nåjëszfëld ‘Neues Feld’ [K8/b, K8/c,

K8/d, K8/e, K10, K12, P: Rohrgrund; sz K8/d: Rohrgrund Nemes feld; sz K10:

Gräbrige Rohrgrund] Vö, S, Os, r, n, sz, e. – P. sz. “régenten mocsáros hely

volt, mellyben nád termett”. Gyakran elöntötte a víz, ezért nádas hellyé vált.

67. Fartal, -ba: n. Pfarta{?A}l ‘Pfarrertal’: n. Pfårtålåkər ‘Pfarrertalacker’ [K10, P:

Pfarrthal; sző, r, l K8/a: Pharföldek K8/e: Pfarrthalaecker] Vö, r, sz. – A. sz.

a papé volt; P. sz. is “a Pappnak itten volt földje”. 68. n. Hesəkop ‘Hirschen-

kopf’: n. Hirsənkopfåkər ‘Hirschenkopfacker’ [K10, K12, P: Hirschenkopf; sző]

Dt, e. Régebben sz és sző volt. A. sz. azért szerettek a szarvasok (főleg nappal)

itt tartózkodni, mert a tetőről jól láthatták a veszélyt. Éjjelre innen mindig el-

vonultak. – P. sz. a hely “szőllőhegy, régenten erdő, melyben sok szarvas volt”.

69. n. Mihëlsztálåkər ‘Michelstalacker’ [K12, P: Michelsthal; sző] Vö, sz, e. Mi-

hály nevű egykori tulajdonosáról. 70. n. Mihëlsztālvåld ‘Michelstalwald’ Vö, Os,

e. 71. n. Vingëckrunt ‘Weingartengrund’: n. Vinyëckruntëkər ‘Weingartengrun-

däcker’ [K8/d, K12, P: Weingarten grund; sz] Vö, Ds, sző, e, sz. 72. n. Håldər-

 perg ‘Haltersberg’ [K8/a: Lengyeli határ mellett K10, K12: Halterberg; sző] H,

Ds, l, korábban sző. 73. n. Vázən ‘Wasen’: n. Vázənfëld ‘Wasenfeld’: n. Vászənstik
‘Wasenstück’ [K8/c, K12: Wasen; sző K8/a: Legelő] Ds, sz. l; egy része régeb-

ben sző volt. 74. n. Kråutkertən ‘Krautgärten’ [K8/a: Kenderföldek K12: Kraut-

 garten] Ds, k. Káposztát és konyhakerti növényeket termeltek itt. 75. Mökö-

 nyösi-erdő: n. Km%-{?A}avåld ‘Gemeindewald’ [K8/c: Község erdeje; e] D, Os, e.

A községi erdőbirtokosság tulajdona volt. 76. Malom-fórás: n. Mílprunə ‘Mühl-

brunnen’ F. 77. n. Míltāl: n. Miltál ‘Mühltal’ [K10, K12: Mühlthal; sz] Vö, r, sz.

A völgy aljában, D-en egykor vízimalom működött. 78. n. Míltálåkər ‘Mühlta-

lacker’ [K10: Mühlthals Rohrgrund; sz K12: Mühlthalaecker; sz K12, P: Mühl-

 thal; sző] Vö, r, sz. – P. sz. “aljában régenten egy malom állott”. 79. Fancsal-

 domb D, sz. A Fancsal nevű bukovinai székely család nevéről. Új név. 80. Szöl-

 lők ajja [K8/a, K10: Szőllők alja] Ds, sz. Mellette szőlők voltak. 81. n. Cígləs-

 perg: Cígəlperih ‘Ziegelberg’ [K12: Ziegelberg; sz] D, sz, e, mlen. Téglavető hely

volt; ahol égető kemencék is működtek egykor. 82. Fórás, -hó: n. Printyë
‘Brunnlein’ F. 83. Öregtemplomi-rét S, r. 84. Öregtemplom: n. Åltəkerih ‘Alte

Kirche’ [K12: Alte Kirche; sz] Ds, sz. 1954-ig sz, azóta erdősítés alatt. A. sz. itt

volt korábban Mekényes község helye. Elpusztulása előtt szerbek (rácok) lakták.

Itt sok embercsont, téglatörmelék kerül elő. A község felszínén cserépdarabok

láthatók. 85. n. Pfārātvízə ‘Pfarrertalwiese’ Vö, r. 86. Fartal-domb [MoFnT2: ~]

D, sz. 87. [K10: Szőllők; sző]. 88. Bük-zug ajja Os, sz. 89. Bük-zug [K8/c:

Eichenrauschenberg; sz] Do, sz, l. Korábban erdő volt. 90. n. Håltərperih ‘Hal-

tersberg’ [K10, K12: Halterberg P: Halterthal; sző] D, sz, sző. – P. sz. “aljában

volt a pásztorok földje”. 91. Öreg-högy: n. Altəperih ‘Alter Berg’ [K8/a: Öreg

 hegy K9: Karthal; sz, sző] D, sz, sző. 92. Hóstëlok: n. Hófstëlən ‘Hofstellen’ Do,

k. A belsőségi kertek vége. Itt kezdődik a mező. 93. n. Tisəl ‘Tischel?’ H, e. 94.
Téglaház: n. Cígəlófə ‘Ziegelofen’: n. Cígəlhitə ‘Ziegelhütte’ [K9, K10, K12, P:

Ziegelhütten; r K8/a: Téglavetői rét; r] É. – P. sz. “itten régen egy téglavető

volt”. 95. Fartal-domb ajja Men, sz, r. 96. Bika-rét S, r. Az apaállatok széna-

termő helye volt. 97. Téglavetői-ódal Os, sz, r. 98. Halastó: n. Fiståjh ‘Fischteich’

Halastó. 1951-ben létesítették; azelőtt rét volt. 99. Halőrház É. A halőr mene-

dékhelye. 100. n. Khírumpəl ‘Kuhrumpel’ (?) [K8/b, K8/c, K10, K12: Kührum-

 pel; sz] Men, e. 101. n. Mílsztálvízə ‘Mühlstalwiesen’ [K12: Mühlsthalwiesen; r]

S, r. 102. n. Våsszermíl ‘Wassermühle’ É, vízimalom volt. 103. Rab-vőgy Vö, r.

104. n. Langəvízə ‘Lange Viesen’ [K10: Lange Wiesen; r. K8/a: Hosszú rétek]<-P> 
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<-P>S, r. 105. n. Hesəkopvízə: n. Hirsənkopfvízə ‘Hirschenkopfwiesen’ [K12: Hir-

 schenkopfwiesen; r] S, r. Közelében szarvasjárta hely van. (Lásd a 68. sz. ne-

vet!) 106. n. Hånflőzərvízə ‘Hanflöserwiese’ [K12: Hanflőserwiesen; r] S, r, k.

Itt kendert termeltek, és a közeli árokban áztatták. 107. n. Våsszərmíl ‘Wasser-

mühle’ [K8/b: Malom] É, vízimalom volt. 108. n. T%-{?A}alëkər ‘Taläcker’ [K8/a: Völ-

 gyi földek K8/b, K8/d, K10: Thaläcker; sz K12: Thalaecker; sz] Vö, Men sz.

109. Méhész-árok: Méhész-csatorna [MoFnT2: Méhész-patak] Vf. 110. Füves-

 rétek S, r volt; jelenleg halastó van a helyén. 111. n. Pf%-{?A}artālvízə Pfarrertal-

wiesen’ [K12, P: Pfarthal] Vö, S, r. 112. n. Lőzər ‘Löser’: n. Lőzərvízən ‘Löser-

wiesen’ [K9, K10: Leser; l, sz K8/b: Lezer K12: Lőser] S, r. – A. sz. kender-

áztató hely volt. 113. Káposztásfődek: n. Kråutkērtən ‘Krautgärten’ [MoFnT2:

Káposztás-földek] S, r. Jó káposzta termett itt. 114. Temető, -be: n. Kerihof
‘Kirchhof’: n. Kerihóvət ‘Kirchhof’ [K8/b: Temető] Te. 115. [K8/b: Kisház] 116.
n. Grëncəstëkər ‘Grenzstücke’ Do, sz, a községhatár mentén. 117. [K10: Mühlä-

ker] 118. n. Hånflånd ‘Hanfland’ [K8/a: Kenderföldek K8/b: Kenderes, Kender-

 föld K9: Hanffeld gross K10: Grosses Hanffeld K12: Hanfland] Os, S, sz. Ken-

dertermő hely volt. 119. [K10: Aeckerchen] 120. n. Púhvåldstikər ‘Buchewald-

stücker’ [K8/b, K8/c, K9 K10, K12: Buchwald; l] Ds, l, sz. – A. sz. az 1800-as

évek elején még erdő volt. 121. [K8/a: Legelő] 122. Kendörfődek [K8/a: Kender-
földek] Ds, sz. 123. Lëzër, -be: Lëzër-ódal Do, sz. l. 124. Facsaros-fórás n.

Khåjzərprintyə ‘Kaiserbrünnlein’ F. A bukovinai székely Facsaros családnak

volt itt földje. 125. [K8/b: Lotter csárda] 126. [K8/c: Lotterwiese] 127. Pëtlëmá-

 ni-fődek Ds, sz. – A. sz. az Åltəkirhe: Åltəkerih név erre a határrészre is ér-

tendő. (Lásd a 84. sz. név alatt!) 128. n. Pusztəkruntvízə ‘Pusztagrundwiesen’

[K8/d, K12: Pusztagrundwiesen; r] Vö, r. 129. n. Fítríp ‘Viehtrieb’: n. Fítripszë-

kər ‘Viehtriebsäcker’ [K10: Viehtriebsäcker; sz K12: Vietrieb; sz] Os, S. sz.

A legelőről ezen az úton (csapáson) hajtották a jószágot a faluba. 130. [K8/c:

Dammweide] 131. n. Trëplåcstëkər ‘Tretplatzstücke’ S, sz. Itt nyomtatták (lo-

vakkal) a gabonát. 132. n. Mílkra{?A}və ‘Mühlgraben’ [K8/d: Wiesengraben] Vf,

mellette S, r. 133. n. Bódənrëformfëld ‘Bodenreformfeld’ S, Men, sz. A föld-

reform idején (1920 körül) osztották fel. Korábban erdő volt. 134. Cukor-domb:

 Cukor-högy: n. Cukərberg ‘Zuckerberg’: n. Cukərkipəl ‘Zuckergipfel’ [MoFnT2:

Cukor-domb] Do, e. A sz. nevét meszes talajáról kapta. 1954-ig sz volt, azóta

beerdősítették. 135. n. Pusztəkróvə ‘Pusztagraben’ Vf, amely a Pusztəkrunt felől

folyik É-ra, a Méhész-csatornába. 136. n. Pusztəkruntëkər ‘Pusztagrundäcker’ n:

Pusztəkrunt ‘Pusztagrund’ [K8/a: Pusztai földek K8/b, K8/c, K8/d, K10, K12, P:

Pusztagrund: sz, sző] Vö, Men, sz, mlen, vízmosásokkal. – P. sz. “régen itt sok

gyümölcsfák állottak”. 137. Kozári ut: Hajmási ut: n. Kozårərvéh ‘Kozárer

Weg’: n. Håjmåsərvéh ‘Hajmáser Weg’ Út. Nagyhajmás és Egyházaskozár felé

vezet.{?A} 138. n. Våldkertən ‘Waldgärten’ [K8/d: Waldgärten] Ds, ke. Régen erdő

volt. 139. n. Kőnigszprunə ‘Königsbrunnen’ [K8/c: Königsbrunn] F, mellette Ds,

Men, sz. 140. n. Gåjszspic: n. Kászspic: n. Gászspic ‘Geißspitze’ [K9: Gasspitz;
e K12: Gaisspitz; e.] D, e, sz. 141. n. Altə Dorf ‘Altes Dorf’: n. Klá Mëknics
‘Klein Mekényes’ [K10: Kis Mekényes]. 142. n. Åulstik ‘Aulstück’ S, sz, régen l

volt. – A. sz. az Eule ‘bagoly’ jelentésű szó arra utal, hogy sok bagoly van erre.

143. n. Mohårfëld [K8/a: Mohar földek; sz, r K9: Mohár föld; sz K10: Mohar-

 feld; sz] Os, Men, sz. 144. n. Khólplåtə ‘Kohlplatte’ Dt, sz. – A. sz. ezen a he-

lyen régen szénégetéssel foglalkoztak. 145. n. Königszkipəl ‘Königsgipfel’ [K8/d,

K12: Königsköppel; l] H, Os, l, e. – A sz. ez a magaslat szinte uralja a vidéket.

146. n. Kåltəperg ‘Kalter Berg’ H, Os, sz, l, mlen. É-i fekvésű, hideg hely, ahol<-P> 
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<-P>a szőlő sohn nem érett be időre. 147. Pëtlëmáni ut: n. Pëtlëmånərveh: n. Pëtlë-

 månvéh ‘Bettelmannerweg’ Út, amely Betlemanpusztára vezet. 148. Pëtlëmáni-

 fődek: n. Pëtləmånvégekər ‘Bettelmannwegäcker’: n. Pëlmånszvégëkər ‘Bettel-

mannwegäcker’ Ds, sz. Betlemanpusztához tartozott. 149. n. Filipszëkər ‘Philip-

säcker’: n. Filipszek ‘Philipecke’ [K10: Philippsäcker; sz K12: Fillipseck; sz P:

Phillips Ek; sz] S, sz. Sarkos dűlő volt. Fülöp nevűnek volt itt földje. 150. n.

 Sándorstikər ‘Sándorstücke’ S, sz. l. Sándor nevű tulajdonosáról. 151. n. Lån-

 gəåkər ‘Langeacker’ [K12: Lange Aecker; sz] Ds, sz. Hosszú földdarabok voltak

itt. 152. n. Lentləråkər ‘Lengyeleracker’: n. Lentlərfeld ‘Lengyelerfeld’ [K8/a,

K8/c: Lengyeli határnál K8/b: Község erdeje K10: Lengyeler Hotter P: Lengye-

 ler Aker; sz] Ds, sz. – P. sz. “Lengyel községgel határos; keletnek fekszik”. 153.
Pëtlëmáni-fórás: n. Pëtəlmånprintyë ‘Bettelmannsbrünnlein’: n. Köveskutər-

 printyë ‘Köveskuter Brünnlein’ F. 154. Pëtlëmán, -ba: n. Bëtəlmån [K12: Bet-

 telmann P: Pettelman puszta MoFnT2: Betlemanpuszta] Maj. Nh.: A régi pusz-

tán sok koldus-szegény ember élt. Innen a német név eredete. 155. Védősáv S,

erdősáv az út mentén. 156. Bikali-főd [K10: Bikaler Weg] Ds, sz. 157. n. Kuku-

 ructål ‘Maistal’ [K8/a: Kukoricza völgy; sz K8/b, K8/c, K10, K12, P: Kukurucz

 thal; sz] Vö, sz. – P. sz. “Ráczkozárral határos; jó kukoricza termő föld; dél-

nek fekszik”. 158. n. Kukuructålprintyə ‘Maistalbrünnlein’ F. 159. n. Råjcən-

krajc ‘Serbisches Kreutz’ [K8/a: Ráczkereszti dülő K10: Raizenkreuz K12, P:

Raitzen Kreutz; sz] Ds, sz. Régen rácok (szerbek) bírták. Több tanya és egy

kereszt állott itt. – P. sz. “ezen a helyen egy Rátz temető lett volna”. 160. Uj-

 major S, gy. 161. Pëtlëmán-dülő: n. Pëlmån ‘Bettelmann’ [K8/c: Bettlman Pusz-

 ta] S, Men, e, sz. Gyenge minőségű itt a talaj. 162. Bikali ut: n. Pikálərvéh ‘Bi-

kaler Weg’ [K8/a: Bikali ut mellett K10: Bikaler Weg] Ut, S, sz. 163. n. Fråjå-

kər ‘Freiacker’ [K12: Freiacker; sz] Ds, sz. 164. Lengyeli ut: n. Lendlərvéh ‘Len-

gyeler Weg’ [K8/a: Lengyeli ut] Út, Lengyel falu felé vezet. 165. n. Kozárərvål-

 dëkər ‘Kozarerwaldäcker’ [K12: Kozarerwaldaecker; sz] Ds, sz. 166. Kozári ut:
n. Kozårərvéh ‘Kozárer Weg’ [K8/a: Kozári utra dülő K10: Raczkozarer Weg]

%/{?A}Ut, Ds, sz. 167. n. Kukuructålstik ‘Maistalstück’ Do, Men, sz. 168. Kozári-árok:
n. Kozárərkra{?A}və ‘Kozárer Graben’ [MoFnT2: Kozári-patak] Vf. Egyházaskozár

felé folyik. 169. [K10: Untere Raizenberg] 170. n. Kukuructalëkər ‘Maistaläcker’

Ds, Vö, sz. 171. n. Rácəvingərt ‘Serbische Weingarten’ [K8/a: Rácz Szőllők; sző

K8/b: Ráczszőllő; sző K12, P: Raitzen Weingarten; sző MoFnT2: Rác-földek]

D, sz, sző. – P. sz. “szőllőhegy, mely Ráczok által ültetett bé”. 172. [K10: Obere

 Raizenberg] 173. [K10: Untere Raizenkeller K8/a: Rácz Szőllők alja] 174. [K10:

Mittlere Raizenkeller] 175. n. Råjcənkëllər ‘Serbischer Keller’ K10: Raizenkeller
K12: Raitzenkeller; sző] D, sz. Régen a rácok (szerbek) szőlője volt.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 37. K8/b:

Csurgói ut – 55. K10: Kopfenberg (?) –

87. K10: Szőllők – 115. K8/b: Kisház –

117. K10: Műhläcker – 119. K10: Aec-

kerchen – 121. K8/a: Legelő – 125.

K8/b: Lotter csárda – 126. K8/c: Lotter-

 wiese – 130. K8/c: Dammweide – 169.

K10: Untere Raizenberg – 172. K10:

Obere Raizenberg – 173. K10: Untere

 Raizenkeller – 174. K10: Mittlere Raizen-

 keller.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Czifra Csár-

 da puszta.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1857:

BmT 109. K8/a = 1853: BiÚ 525. – K8/b</A-1><-P>@@ <-P><A-1>= 19. sz. közepe: BiÚ 526. – K8/c =

1862: BiÚ 527. – K8/d = 1888, 1893, 1898:

BiÚ 528. – K9 = 1855 k.: BmK 192. –

K10 = 1857: BiK 152. – K12 = 1864:

Kat. színes birtokvázrajz (a helyi taná-

cson) – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Elek Margit főiskolai hall-

gató, Kovács Pálné ált. isk. tanár, dr. Pes-

ti János főiskolai docens. – Adatkőzlők:
Habich Jánosné Kriszt Erzsébet 80, Ker-

tész Imre 60, Kriszt Jánosné 70, Kriszt

János 72, Schaub Ádámné Kriszt Margit

74, Schaub Ádám 78 é.</A-1></P></duolan 2> 
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